Dr. James D’Agostino B.A., LL.D. – Advocate & Translator
A) Personal Details:  

	Name:
	James D’Agostino

	ID Card No.
	430379 (M)

	Address:
	“Shamrock”, Old Railway Rd., Balzan BZN 07, Malta G.C., Europe

	Nationality:
	Maltese


B) Languages:

	Native Language:
	Maltese, English

	Working Language:
	Italian 

	Language Combinations:
	IT-MT, IT-EN, MT-EN, EN-MT


C) Education & Qualifications:
· Ordinary Level standard of Education (May 1995)
        University of Malta
/Cambridge     
- Italian 

1 / A+

        University of Malta         

- Maltese 

2
        University of London      

- English 

A

        University of Cambridge 

- French 

A
· Advanced Level standard of Education (May 1997) – University of Malta
A-Level 
- Maltese         
-  B
A-Level 
- English         
-  B
I-Level 

- Italian

-  B
Studied Maltese for 11 years, English for 11 years, Italian for 8 years. 

· Tertiary Education - University of Malta
1. Degree
- B.A. Legal and Humanistic Studies (Sociology)
- conferred November 2000

2. Diploma 
- Diploma of Notary Public (Dip. N.P.)

- conferred November 2001

3. Degree 
- Doctor of Laws (LL.D.)



- conferred November 2003
4. Degree
- Master of Laws in European & Comparative Law- conferred November 2009

It must be noted that a high academic level of Maltese, English and Italian are required for admission into the Law course at university level.  Moreover, Maltese is by law the official language of the Courts, and hence, academic excellence, both written and spoken, is required.  These qualifications have also been indicated to demonstrate a speciality in the legal sector.
· Other

1. Certificate for the completion of the Computer Literacy Module from the University of Cambridge Information Technology Scheme (UCITS) in 1993.

2. T.E.F.L. Certificate awarded by N.S.T.S. (Malta) in 1998.
D) Language Work Experience

1. E.F.L. Teacher with S.T.S. (Student Travel Schools) from June 1999 - August 2002.

       Please refer to Mr. Patrick Umanah, Director of Studies.

2. E.F.L. Teacher with E.S.E. (European School of English) from November 1999 – April 2003.

       Please refer to Ms. Glenys Bowman, Director of Studies.
In both Language schools, the undersigned excelled in the teaching of English Grammar to students of various ages and nationalities, from Beginner to Advanced Level, and also covering specialized areas such as Legal and Business English.

3. (EN-MT) Translated Medical Questionnaires for a US hospital (2004-2006)

4. (MT-EN) Translated Legal documentation for private individuals, consisting of wills and deeds of separation (2003 - 2004).

5. (EN-MT) Translated E.U. Documents for a local translation agency (2004).
6. (EN-MT) Proofread Technical manuals for a German translation agency (2004).
7. (EN-MT) Translated Religious Text for a German Translation Agency (2004).

8. (EN-MT) Translated Medical Prescription for a US Translation Agency (2004).

9. (EN-MT) Translated Texts of a General nature for various agencies (2004-2005)

10. (MT-EN) Appointed Court Interpretor in ‘The Police vs Geng Yan’ (decided on 14th April 2005 by Magistrate Giovanni Grixti, Court of Magistrates [Court of Criminal Inquiry], Malta).

11. (EN) Proof-read Legal disclaimer for  website for a private company (2005)
E) Equipment

1. Pentium IV-1.66Ghz, 1 GB RAM, 120 GB HDD, Laser Printer, Cable modem
2. MS Windows XP, MS Office XP, Trados v. 6.5, Systran, Wordfast 
3. English-Maltese-English Dictionary, compiled by Prof. Guze` Aquilina

4. Idjomi Maltin, compiled by Karm Fenech

5. Italian-Italian – Dizionario Garzanti

6. English-English – The Concise Oxford Dictionary

� The SEC examinations under the authority of the University of Malta score from 1-7, with 1 proving academic distinction.


� Kindly appreciate that as far as translation work is concerned, the confidentiality of my clients is to be respected, as otherwise the undersigned would be in breach of professional secrecy and Data Protection Laws prevalent in Malta.
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